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СУДЗУКИ

Глядя на город, Судзуки думает о насекомых. Хотя 

сейчас ночь, город залит светом, в котором суетятся 

люди. Куда ни посмотри, всюду одни только люди, 

копошащиеся в сиянии ярких неоновых фонарей 

подобно ярко и кричаще окрашенным насекомым. 

Это тревожит Судзуки, и он вспоминает слова своего 

университетского профессора, которые он слышал 

больше десяти лет назад, будучи студентом. «Боль-

шинство животных не живут бок о бок в таких огром-

ных количествах. Человеческие существа похожи 

не столько на других млекопитающих, сколько на 

насекомых, — с гордостью заключил тот профессор. — 

Они подобны муравьям или саранче». «Пингвины 

живут тесными группами, я видел на фотографиях. 

Разве пингвины тоже похожи на насекомых?» — без 

тени раздражения спросил тогда Судзуки. «Да забудь 

ты о пингвинах!» — рявкнул профессор, мгновенно 

покраснев до корней волос.

Судзуки вспоминает, что профессор вел себя на-

столько не по-взрослому, что это казалось трогатель-
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ным и очаровывало, и Судзуки самому захотелось 

стать именно таким взрослым.

Затем безо всякой причины в его голове возникает 

образ жены, умершей два года назад. Потому что она 

тоже очень любила, когда он рассказывал ей о том 

случае с профессором. «В то время тебе следовало от-

вечать только: “Вы совершенно правы, сэнсэй”, и все 

было бы в порядке», — часто повторяла она.

Действительно, всякий раз, когда Судзуки согла-

шался с ней со словами: «Ты совершенно права, до-

рогая», у нее улучшалось настроение.

*  *  *
— Чего ты ждешь? В машину его!

Услышав позади поторапливающий окрик Хиёко, 

Судзуки вздрагивает. Встряхивает головой, отгоняя 

воспоминания о своей умершей жене, и толкает нахо-

дящееся перед ним тело молодого парня вперед. Тот 

валится на заднее сиденье седана. Высокий, со свет-

лыми волосами. Он без сознания. На нем короткая 

черная кожаная куртка, надетая поверх черной фут-

болки. На футболке — мелкий рисунок, изображаю-

щий насекомых. Неприятный рисунок. Что футболка, 

что парень — одинаково неприятные. Сразу за ним, 

на заднем сиденье с другой стороны, находится де-

вушка. Ее тоже запихнул в машину Судзуки — как го-

ворится, «пройдя четыре и восемь буддийских страда-

ний». Длинные черные волосы, желтое пальто, на вид 

ей чуть за двадцать. Откинувшись назад на сиденье, 

она спит. Ее глаза закрыты, а рот слегка приоткрыт.
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Судзуки сгибает парню ноги, чтобы они помести-

лись в машину, и закрывает дверь.

— Залезай, — говорит Хиёко.

Судзуки открывает дверь со стороны пассажир-

ского сиденья и садится внутрь.

Машина припаркована возле самого северного 

выхода станции метро «Фудзисава-Конготё». Перед 

ними находится большой перекресток с оживлен-

ным пешеходным переходом.

Будний день, половина одиннадцатого вечера, 

но в такой близости от станции «Синдзюку» в ноч-

ное время более людно, чем днем, так что район 

буквально переполнен куда-то спешащими людьми. 

Примерно половина из них пьяны.

— Разве это не было проще простого? — Хиёко 

старается говорить хладнокровно.

Ее белая кожа глянцево поблескивает, подобно 

фарфору, тело словно плывет в темноте салона. Ко-

ротко подстриженные каштановые волосы касают-

ся кончиков ушей. Из-за чего-то выражение ее ли-

ца кажется холодным — возможно, все дело в азиат-

ском разрезе глаз с отсутствием складки верхнего 

века. На ее губах — притягивающая внимание яр-

ко-красная помада. Белая блуза расстегнута до се-

редины груди, юбка не прикрывает колени. Судзуки 

слышал, что ей под тридцать, как и ему, но она ча-

сто демонстрирует хитрость, которую можно было 

бы ждать от кого-то намного старше нее. Хиёко вы-

глядит как обычная веселая тусовщица, но Судзуки 

подозревает, что в действительности она проница-
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тельна и хорошо образованна. На ее ноге, удержи-

вающей педаль тормоза, черная туфля на высоком 

каблуке. «Да уж, и как она в этом может водить?..» — 

часто думает он.

— Просто это было или нет, я только засунул их 

в машину. — Судзуки хмурится. — Я только перенес 

двух этих бессознательных людей и положил их на 

заднее сиденье.

«Больше на мне никакой ответственности», — вот 

что он имел в виду.

— Если тебя от таких вещей передергивает, то да-

леко ты не пойдешь. Твой испытательный срок ско-

ро заканчивается, так что лучше бы тебе привыкнуть 

к подобной работе. Хотя, конечно, ты вряд ли мог се-

бе представить, что будешь заниматься похищения-

ми парней и девчонок, верно?

— Да уж, конечно. — Хотя правда в том, что Судзу-

ки вовсе не был так уж сильно удивлен. Он с самого 

начала не предполагал, что его работодатель зани-

мается легальным бизнесом. — Кажется, «фройляйн» 

значит на немецком языке «рэйдзё»1, «барышня»?

— А ты разбираешься… Вроде Тэрахара лично 

придумал название компании.

Когда она произносит это имя, все тело Судзуки 

сковывает спазм.

— Отец? — уточняет он, имея в виду президента 

компании.

1 В романе К. Исаки «Поезд убийц» компания Тэраха-
ры называлась именно «Рэйдзё». — Здесь и далее прим. пер.
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— Разумеется. Этот его идиот сын никогда не смог 

бы придумать название фирме.

Перед внутренним взором Судзуки на мгновение 

возникает образ его умершей жены, и его охватыва-

ет ураган эмоций. Он берет себя в руки и делает вид, 

что совершенно спокоен. Этот сын-идиот, сын Тэра-

хары… всякий раз, когда Судзуки думает о нем, он ед-

ва может сдерживаться.

— Просто я никогда бы не мог подумать, что ком-

пания с подобным названием — «Барышня» — может 

охотиться за молодыми женщинами, — как-то спра-

вившись с собой, произносит он. — Это ведь доволь-

но странно.

Хиёко, возможно, того же возраста, что и Судзуки, 

но она уже долгое время работает в компании, благо-

даря чему занимает в ней руководящую должность. 

Вот уже в течение месяца с того момента, как Судзу-

ки заключил с «Фройляйн» договор, Хиёко в качестве 

старшего сотрудника занимается его обучением.

Что же до его работы, то весь этот месяц Судзуки 

только и занимался тем, что стоял в торговых арка-

дах на станциях, пытаясь заговорить с проходивши-

ми мимо женщинами.

Он дежурил в самых оживленных точках, завлека-

ющим голосом обращаясь к каждой проходящей ми-

мо женщине. Они могли говорить ему «нет», они мог-

ли не обращать на него внимания, они могли посы-

лать его куда подальше, но он все равно продолжал 

свои попытки. Практически абсолютное большин-

ство женщин просто проходили мимо. Это никак 



10 КОТАРО ИСАКА

не зависело от формы его обращения, от его стара-

ния, техники или умений. На их лицах появлялись 

гримасы отвращения, они смотрели на него насто-

роженно, они избегали его, но он все равно продол-

жал окликать каждую проходившую мимо женщину.

Обычно за день попадалась одна — возможно, од-

на из тысячи, демонстрировавшая интерес. Судзуки 

отводил ее в кафе и рассказывал о косметических 

продуктах и диетических напитках. У него была ша-

блонная фраза для начала: «Вы не увидите эффект 

сразу же, но в течение месяца обнаружите разитель-

ные перемены». Он импровизировал, говоря то, что 

казалось ему наиболее подходящим, затем показы-

вал ей рекламные буклеты. Они были цветные, пол-

ные графиков и таблиц, но ни одно написанное 

в них слово не было правдой.

Доверчивые женщины то и дело согласно взды-

хали, рассматривая буклеты, и сразу же подписыва-

ли договор. Наиболее осторожные уходили, сказав: 

«Я подумаю». Если он чувствовал, что в этом «поду-

маю» все еще оставалась надежда удержать ее, то 

следовал за ней. После этого в дело вступала другая 

группа, гораздо более настойчивая, и начинала свои 

незаконные домогательства. Они приходили к жен-

щине домой и отказывались уйти, устанавливали за 

ней постоянную слежку, пока она наконец не сда-

валась и не подписывала соглашение. По крайней 

мере, так Судзуки это себе представлял. Однако эта 

часть работы все еще оставалась для него в области 

слухов.
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— Что ж, ты с нами уже целый месяц. Может, те-

бя пора перевести на следующий уровень? — сказала 

ему Хиёко примерно час назад.

— На следующий уровень?

— Ты же не планировал провести целую вечность, 

кадря женщин на улице?

— Ну, я бы сказал… — ответил он расплывчато, — 

вечность — это довольно долго.

— Сегодня работа будет отличаться. Когда ты за-

манишь кого-нибудь в кафе, я пойду с тобой.

— Это не так-то просто — заставить кого-то тебя 

слушать, — сказал Судзуки с вымученной улыбкой, 

вспоминая месяц своего опыта.

Однако, к счастью или к несчастью, в течение сле-

дующих тридцати минут он нашел сразу двоих чело-

век, готовых его выслушать. Это были парень и де-

вушка, теперь распростертые на заднем сиденье ав-

томобиля.

Девушка заинтересовалась первой.

— Эй, если б я еще немного похудела, могла бы 

я стать моделью, как считаешь? — беззаботно спро-

сила она у парня.

— Конечно, детка, ты могла бы стать моделью, без 

вопросов. Ты с легкостью могла бы стать супермоде-

лью, — ответил он ободряюще.

Судзуки подозвал Хиёко, отвел пару в кафе и, как 

обычно, начал рассказывать им о продуктах. То ли 

они были очень доверчивыми, то ли им не хватало 

ума и опыта, но молодые люди почти комично со-

глашались со всем, что втирали им Судзуки и Хиёко. 
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Их глаза сияли в ответ на малейшую похвалу, и они 

с энтузиазмом кивали, рассматривая данные из бук-

летов, ни единая цифра в которых не соответствова-

ла действительности.

Глядя на такое отсутствие всякой осторожности 

и скептицизма, Судзуки обеспокоился за их будущее. 

На него нахлынули воспоминания о его учениках из 

тех времен, когда он был школьным учителем. Это 

было два года назад. Почему-то первым, кто пришел 

ему на ум, был один ученик, отличавшийся дурным 

поведением. Ему вспомнилась одна вещь, которую 

сказал тот мальчик: «Вот видите, сэнсэй, я тоже мо-

гу сделать что-то хорошее». Он учился в последнем 

классе, который вел Судзуки. Во время занятий он 

все время злословил и выпендривался, и однокласс-

ники его терпеть не могли, но однажды он поразил 

всех, поймав воришку-карманника в торговом цен-

тре. «Я тоже могу сделать что-то хорошее», — ска-

зал он Судзуки, и в его улыбке смешались гордость 

и смущение. Затем добавил: «Пожалуйста, не списы-

вайте меня со счетов, учитель». В тот момент он вы-

глядел как младшеклассник.

«Вот оно как…» — подумал Судзуки. Сидевший пе-

ред ним парень, листавший рекламный буклет, па-

рень с рябым лицом, покрытым шрамиками от акне, 

почему-то напомнил ему того ученика. Они точно 

никогда не встречались раньше, но сходство было 

поразительное.

Хиёко поднялась с места, чтобы заказать еще ко-

фе. Судзуки заметил, что, стоя у кассы, она сделала 
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едва заметное движение пальцами над чашками: 

подсыпала в кофе лекарство.

Вскоре глаза парня и девушки затуманились, и они 

оба начали покачиваться, будто плыли на лодке.

Девушка сказала:

— Они называют меня Жёлтой, а его — Чёрным. 

Это прозвища, просто прозвища. Вот поэтому я ношу 

желтое пальто, а он — все черное. — Затем она про-

бормотала: — Эй, меня что-то в сон клонит…

Ее голова упала на грудь. Сидящий рядом с ней 

парень произнес неразборчиво:

— Это да, но у меня светлые волосы, а у тебя чер-

ные… что это за… — С этими словами он тоже уснул.

— Ну что, давай их в машину, — сказала Хиёко.

*  *  *
— В зависимости от того, как мы их используем, 

эти два юных дурачка принесут нам неплохие день-

ги, — говорит она устало.

«Ты бы сделала то же самое с моими учениками?» 

Судзуки не позволяет себе произнести это вслух.

— Мы… просто остаемся здесь?

— В обычной ситуации мы бы уже ушли. — Ее го-

лос становится жестче. — Но сегодня — другое дело.

Его охватывает отвратительное предчувствие, по 

позвоночнику пробегает холодок.

— Другое дело?

— Я должна проверить тебя.

— Что ты хочешь проверить? — Голос Судзуки не-

много дрожит.
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— Мы тебе не доверяем.

— Вы мне не доверяете? — Он сглатывает слю-

ну. — Но почему?

— Если ты спросишь меня, что в тебе подозри-

тельного, то я тебе скажу, что этого предостаточно. 

Ты из кожи вон лез, чтобы быть принятым в нашу 

компанию. А ты кажешься очень правильным пар-

нем. Серьезным. Чем ты занимался до того, как при-

шел к нам?

— Я был учителем, — отвечает Судзуки. Он не ви-

дит необходимости в том, чтобы это скрывать. — Ра-

ботал в средней школе. Преподавал математику.

— Ага. Именно так ты и выглядишь. Потому-то мы 

и не доверяли тебе с самого начала. У тебя непра-

вильная аура. Учитель математики из средней шко-

лы, который бросает свою работу, чтобы поступить 

в компанию вроде нашей — занимающуюся тем, что 

обманывает молодых людей, — разве бывают такие 

школьные учителя?

— Бывают или не бывают, но, по крайней мере, 

я такой.

— Говорю тебе, такого просто не может быть.

Она права. Конечно, такого не может быть. Ни-

когда.

— Тебя, может, это и не коснулось, но сейчас, во-

обще-то, экономический спад и трудно найти под-

ходящую работу. Так что когда я узнал о компании 

«Фройляйн», набирающей сотрудников по контрак-

ту, то сразу подал заявление.

— Вранье.
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— Я говорю правду.

Нет, это было вранье, как она и сказала. Судзуки 

вовсе не случайно нашел компанию «Фройляйн». Он 

их искал. Он понимает, что его дыхание учащается 

и становится затрудненным. Грудь его лихорадочно 

поднимается и опускается. «Это не обычный разго-

вор. Это допрос».

Он смотрит в окно. Слева от них перед фонтаном 

возле отеля собрались молодые люди. Еще только 

начало ноября, но на деревьях, высаженных вдоль 

тротуаров, и на вывесках на зданиях уже развеша-

ны рождественские украшения. Воздух наполняет 

шум автомобильных сигналов и приятно смеющих-

ся женских голосов, смешивающийся с клубами си-

гаретного дыма.

— Я уверена, ты знал о том, что мы не особенно 

порядочная компания, но известно ли тебе, насколь-

ко мы непорядочные?

— Насколько… я затрудняюсь ответить на этот 

вопрос, — говорит Судзуки с вымученной ух мыл-

кой, встряхивая головой. — Я могу только вообра-

зить…

— У тебя отличное воображение. Начинай.

— Ну, я подумал, что, возможно, те вещи, кото-

рые я рекламирую и пытаюсь продать, — это вовсе 

не продукты для здоровья, а что-то другое. Препара-

ты, которые вызывают зависимость… какое там твое 

любимое слово…

— Что-то нелегальное?

— Да, оно самое.


